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INTERREG-News
uit de Euregio Rijn-Waal

Gisteren op het land, vandaag op het 
bord van de patiënt in het zieken-
huis. Dat is sinds kort het geval bij 
de Sint Maartenskliniek in Nijmegen. 
Euregionale producten zijn voortaan 
vast onderdeel van de menukaart. 
Een smaakvolle maaltijd zorgt ervoor 
dat patiënten beter eten en sneller 
herstellen na een operatie. Stimule-
ring van het gebruik van streekpro-
ducten uit de Euregio Rijn-Waal door 
ziekenhuizen in het grensgebied is 
een van de doelen van het project 
Leisure valley.
De introductie van de streekpro-
ducten uit het grensgebied in de 

Sint Maartenskliniek is tot stand 
gekomen door samenwerking tussen 
de kliniek, Stichting Landwaard 
en agrarische ondernemers uit de 
Euregio Rijn-Waal. Uitgangspunt is 
dat er wordt gewerkt in zo kort mo-
gelijke ketens. De producten worden 
rechtstreeks door de boeren aan 
een ziekenhuis geleverd, zonder dat 
er een groothandel of andere partij 
tussenzit. Hierdoor krijgen de boeren 
en tuinders een eerlijker prijs voor 
hun producten.  
Stichting Landwaard is de schakel 
tussen boeren en ziekenhuizen in de 
grensstreek. De stichting organi-

seert onder meer het transport en 
probeert dit zo efficiënt mogelijk 
te doen. Bestellingen worden 
gebundeld om de transportkosten 
te reduceren en het milieu te sparen. 
Een ziekenhuis krijgt één factuur 
voor alle bestellingen, wat een stuk 
efficiënter is dan wanneer alle agra-
riërs hun rekeningen opsturen.

Gebiedscoöperatie “Oregional“ 

De levering van streekproducten aan 
ziekenhuizen is de opstart van de 
grens- overschrijdende Gebiedsco-
öperatie Oregional. Oregional staat 

Goed voor de boer, beter voor de patiënt

Sterrenkunde voor scholieren 
Zondag 16 mei opende burge-
meester Jan de Ruiter van Zevenaar 
de nieuwe sterrenwacht van de 
stichting Corona Borealis. De sterren-
wacht geeft nieuwe impulsen aan de 
samenwerking tussen Volkssterren-
wacht Corona Borealis (Zevenaar) en 
Volkssterrenwarte Goch/Kleve e.V. 
Een van de eerste concrete resulta-
ten is het People II People project 
“Edu-Astro“, dat door de Euregio Rijn-
Waal wordt begeleid. Edu-Astro is 
een tweetalig uitwisselingsprogram-
ma, dat astronomie ook toeganke-

lijk maakt voor leerlingen van het 
middelbaar onderwijs. De leerlingen 
zullen in gemengde Nederlands-
Duitse groepjes aan verschillende 
projecten werken en hierbij gebruik 
maken van de techniek van beide 
sterrenwachten. Daartoe zijn o.a. de 
telescopen van de sterrenwachten zo 
aangepast, dat zij via digitale tech-
nieken op afstand door de leerlingen 
te besturen en te gebruiken zijn.
Het project „Edu-Astro“ wordt met 
25.000 Euro uit het INTERREG pro-
gramma gesubsidieërd. 

V

Naam: 
Leisure Valley

Lead partner: 
Stichting Landwaard

Totale kosten: 
€ 1.329.778

EU bijdrage:
€ 598.400

H e t  p r o j e c t

Stuurgroep: 
Nieuwe voorzitter

voor oorspronkelijke, lekkere verse 
producten, rechtstreeks afkomstig 
van boeren uit de directe omgeving. 
Consumenten weten waar hun eten 
vandaan komt. Kwaliteit, duurzaam-
heid en gezondheid staan voor 
Oregional centraal. 
Op dit moment hebben ruim 
twintig boeren zich bij de coöpe-
ratie aangesloten. Dat moeten er 
uiteindelijk honderd worden. Zes 
euregionale zorginstellingen, evenals 
zo‘n vijfendertig restaurants uit het 
grensgebied, tonen interesse om 
streekproducten af te nemen. Op dit 
moment is de uitdaging het goed 
organiseren van de logistiek. Nu 
transporteert de boer zijn producten 
nog zelf, maar in de toekomst zal een 
transportbedrijf dit grotendeels voor 
zijn rekening nemen.
Versterking van het marktaandeel 
van streekproducten in de grens-
streek is een van de doelen van het 
INTERREG project Leisure Valley. 
Daarnaast wordt het plattelandstoe-
risme in de Euregio Rijn-Waal gesti-
muleerd. Binnen het project werkt de 
Stichting Landwaard (Wageningen) 
samen met Hochschule Rhein-Waal, 
Wasserburg Rindern en Wirtschafts-
förderung des Kreises Kleve. 

Ulrich Francken, bestuurslid van 
de Euregio Rijn-Waal en burge-
meester van de Duitse gemeente 
Weeze, is benoemd als voorzitter 
van INTERREG IV A Stuurgroep 
van de Euregio Rijn-Waal.  
Petra van Wingerden-Boers, 
bestuurslid van de Euregio Rijn-
Waal en burgemeester van de 
Nederlandse gemeente Rheden, 
is benoemd als plaatsvervangend 
voorzitter. 

Vers van de boer uit 
eigen streek.
(Foto: www.sxc.hu)

Uw INTERREG 
programma-
management

Euregio Rijn-Waal 
Postbus 220
7040 ´s Heerenberg

 +49 (0)2821 7930-0

  info@euregio.org

  www.euregio.org 

http://www.deutschland-nederland.eu


INTERREG-News
uit de euregio rijn-maas-noord

Gemeenschappelijke visie met een 
historische begin

Met elan en positieve stemming 
voor een nieuw begin: De 
gemeenteraden van Roerdalen 
en Wassenberg bij de eerste 
gezamenlijke vergadering 
in april 2010 op kasteel in 
Wassenberg.
(Foto: Jürgen Laaser)

Het visioen is duidelijk: De ontwik-
keling van een gemeenschappelijke 
toeristische- en nationaalparkregio. 
Voor dat doel werken de gemeen-
te Wassenberg en de gemeente 
Roerdalen samen, om in het kader 
van het INTERREG IV A-project 
“toerismeconcept” de basis voor 
de toekomstige samenwerking te 
creëren. De doelstelling van beide 
gemeenten is sinds het projectbegin 
in 2009 niet alleen de samenwerking 

op het gebied van toerisme maar 
ook de marketing van de regio met 
een gemeenschappelijke strategie. 
Daarom werd een adviesbureau de 
opdracht gegeven een toeristisch 
concept te ontwikkelen. De opdracht 
was kort en bondig: Opstelling van 
een SWOT-analyse van de buur-
gemeenten en het defineren van 
aanbevelingen voor acties. Centrale 
taken waren daarbij de evaluatie van 
het toeristische aanbod, de bereke-
ning van het economische belang 
van het toerisme en een interview 
met 300 vakantiegangers. Bovendien 
werden de bestaande marketingacti-
viteiten onder de loep genomen. 

Historische begin

In het eerste halfjaar 2010 werd het 
concept uiteindelijk  voltooid en aan 
de projectpartners overhandigd. Het 
geeft aanbevelingen voor het beleid 
in de komende jaren en vormt de 

basis voor vele gemeenschappelijke 
maatregelen. Om de gezamenlijke 
onderneming kracht bij te zetten, 
kozen de projectpartners een uitzon-
derlijke stap, die veelvuldig aandacht 
trok: Het concept werd in twee ge-
zamelijke vergaderingen van beide 
gemeenteraden gepresenteerd. Op 
21 april hebben de raadsleden van 
beide gemeenten in Wassenberg 
vergaderd en op 19 mei nog een 
keer in Roerdalen. 

Te treffen  maatregelen voor beide 
gemeenten

Wat simpel en logisch lijkt, was tot 
op heden nog nooit voorgekomen. 
Daarom spraken de twee burge-
meesters deze dag ook van een his-
torische gebeurtenis.  Het elan en de 
positieve stemming voor het nieuwe 
begin waren onder de betrokkenen 
duidelijk merkbaar. En iedereen was 
elkaar eens: Er is geen betere start 

Naam: 
Tourismuskonzept  Wassenberg-
Roerdalen

Lead partner: 
Stadt Wassenberg

Totale kosten: 
€ 50.000

EU bijdrage:
€ 25.000

H e t  p r o j e c t

V

voor de gezamelijke onderneming. 
Het 200 pagina’s tellende toe-
rismeconcept biedt mogelijkhe-
den voor diverse projecten in de 
komende vijf jaar. Het geeft echter 
ook aan dat enkele belangrijke maat-
regelen nog  dit jaar gerealiseerd 
moeten worden.  De zwakste plek, 
die in het concept wordt vermeld, is  
bijvoorbeeld de bekendheid van de 
buurgemeenten.  Ondanks het at-
tractieve landschap en de aangebo-
den activiteiten in de natuur, zijn de 
gemeenten als vakantiebestemming 
of doel voor uitstapjes verregaand 
onbekend. Attracties zoals het 
nationaalpark de Meinweg en het 
Naturpark Maas-Schwalm-Nette 
moeten in de toekomst voor een toe-
ristische positioniering sterker op de 
voorgrond worden geplaatst. Alleen 
zo kunnen Roerdalen en Wassenberg  
hiervan langdurig  profiteren. 

Structurele verbeteringen

Daarnaast bracht het concept ook 
organisatorische en infrastructurele 
tekortkomingen aan het licht. Het 
fundament voor een succesvolle 
realisatie van alle maatregelen is 
volgens het concept “de professiona-
lisering van een toeristische organi-
satiestructuur” – bij voorbeeld door 
het oprichten van een toeristen-
informatiepunt  in Wassenberg – en 
de verbetering van de interne en 
externe communicatie van de 
gemeenten. Dit is de basis voor de 
succesvolle uitvoering van de aanbe-
velingen. De eerste steen legden de 
gemeenteraden in april en mei: de 
gezamelijke vergaderingen zijn een 
goed voorbeeld van een productieve 
samenwerking zonder geografische 
en politische grenzen. 

euregio rijn-maas-noord
dhr M. Reichartz
Konrad-Zuse-Ring 6
41179 Mönchengladbach

 +49 (0)2161-6985 505

      michael.reichartz@euregio-rmn.de

  www.euregio-rmn.eu 

Uw INTERREG 
programma-
management

http://www.deutschland-nederland.eu



